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Статья посвящена рассмотрению теоретических и практических основ организации обучения 
нескольким иностранным языкам на базе плюрилингвального подхода, применение которого 
позволяет учитывать взаимосвязь и взаимовлияние языковых систем, формировать языковую 
идентичность взрослых обучающихся при обучении в корпоративной среде. Цель исследова-
ния заключается в обосновании необходимости пересмотра оценочных средств при реализа-
ции плюрилингвального обучения, которые сделают возможным должный контроль эффек-
тивности усвоения материала и формирования у обучающихся способности использовать 
различные языки в профессионально-бытовых ситуациях. Методологической основой иссле-
дования послужили общенаучные методы — проведены анализ и систематизация научной ли-
тературы, обоснованы концептуально-теоретические положения плюрилингвального подхода 
в обучении взрослых в корпоративной среде. В исследовании конкретизируются требования 
к оценочным средствам в плюрилингвальном обучении взрослых иностранным языкам, кото-
рые должны быть ориентированы на оценку и контроль способностей обучающихся к межъ-
языковому переключению, анализу стратегий решения коммуникативных задач и выявлению 
интерференций, в том числе ошибочных. В качестве основных результатов выявлена слож-
ность и необходимость подготовки материалов; неприменимость традиционных тестовых 
форм для оценки динамичного взаимодействия языков в сознании обучающегося. Отмечается 
необходимость перевода контроля на более активные методы взаимодействия и оценочные 
средства. В качестве перспективных предложено внедрение проектных, ситуационных и ро-
левых заданий, которые позволят моделировать реальные коммуникативные ситуации с при-
влечением нескольких языков и удовлетворят идеям плюрилингвального обучения взрослых. 
Обосновывается необходимость развития системы многоуровневого контроля, с выявлением 
и отслеживанием не только лексико-грамматических навыков, но и личностных новообразо-
ваний (языковая идентичность и ценностное отношение к изучаемым языкам и культурам). 
Представлена расширенная структура контроля плюрилингвального обучения взрослых ино-
странным языкам. Теоретическая значимость работы определяется уточнением принципов 
плюрилингвального обучения и организации контрольно-оценочной деятельности, что вносит 
вклад в развитие современной лингводидактики и андрагогики. Практическая значимость по-
лученных результатов заключается в применимости сделанных выводов и представленных 
примеров оценочных инструментов в корпоративном обучении взрослых при реализации плю-
рилингвального подхода. 
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The article explores the theoretical and practical foundations of organizing the learning of multiple 
foreign languages through a plurilingual approach. This method emphasizes the interconnections and 
mutual influence among language systems, contributing to the development of linguistic identity in 
adult learners within corporate training environments. The study aims to substantiate the need for 
revising assessment tools in plurilingual education to ensure effective monitoring of material assim-
ilation and the development of learners’ abilities to use different languages in both professional and 
everyday contexts. The methodological framework includes general scientific methods – such as the 
analysis and systematization of scholarly literature – alongside the theoretical and conceptual justifi-
cation for applying the plurilingual approach in adult education within a corporate environment. The 
study outlines the essential requirements for assessment tools in plurilingual adult foreign language 
education. These tools must focus on evaluating learners’ abilities to switch between languages, an-
alyze communication strategies, and identify linguistic interferences, including erroneous ones. The 
findings underscore the complexity of preparing appropriate educational materials and highlight the 
limitations of traditional test formats in assessing the dynamic interplay of languages in learners’ 
minds. The study emphasizes the need to shift toward more interactive and context-sensitive assess-
ment methods. As a promising solution, it proposes the use of project-based, situational, and role-
playing tasks that model real-life multilingual communication scenarios and align with the principles 
of plurilingual education for adults. The research justifies the creation of a multi-level monitoring 
system that tracks not only lexical and grammatical proficiency but also personal development indi-
cators, such as linguistic identity and value-based attitudes toward the languages and cultures that 
learners study. Additionally, the author presents an expanded framework for assessing plurilingual 
education in adults. The theoretical significance of the study lies in refining the principles of plurilin-
gual education and assessment activities, thus contributing to the advancement of modern linguodi-
dactics and andragogy. The practical significance of the findings lies in their applicability to corporate 
adult education conducted through the plurilingual approach, as demonstrated by the proposed as-
sessment tools and examples. 
Key words: plurilingual approach; multilingualism in adult foreign language education; assessment 
tools in plurilingual education; evaluation of effectiveness in adult foreign language learning; pluri-
lingualism in linguistic competence development. 
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1. Введение 
Плюрилингвальный подход к обучению взрослых иностранным языкам 

предполагает освоение нескольких языков и формирование плюрилингвальной 
компетенции, отражающей ценностное восприятие языка как средства социо-
культурной интеграции (Евдокимова 2022; Лазарева 2022). Для взрослых обуча-
ющихся, заинтересованных в освоении иностранного языка для улучшения каче-
ства своей жизни и профессиональной сферы, идеи плюрилингвального 
образования представляются в качестве особенно эффективных, поскольку 
за ними скрываются принципы совместного и продуктивного освоения ино-
странных языков при решении жизненно значимых, в том числе профессиональ-
ных, задач (Лазарева, Безукладников 2023; Кепа, Кочеревская, Дмитриева 2023).  

Вместе с тем идеи плюрилингвизма до сих пор остаются дискуссионными 
по причине сложности их реализации в традиционных условиях обучения. Отсут-
ствует массовость плюрилингвального обучения, что привносит определенные 
ограничения как на уровне практики, так и теории плюрилингвального подхода. 
Плюрилингвальное обучение, как признается, требует специальной организации 
и формирования методики, учитывающей многообразие потребностей взрослых 
обучающихся, вариативность и инвариантность в обучении, а также применения 
отобранных учебных материалов (Сергеева, Даллакян 2019; Рагозина, Обдалова 
2021; Сысоев, Потапова 2022; Cross, D’Warte, Slaughter 2022). В этом выгодно от-
личительными видятся условия обучения в корпоративной среде, в рамках кото-
рых языковая подготовка организуется в ракурсе большей вариативности доступ-
ных сценариев учебного процесса. С другой стороны, для контролируемо-
гарантируемого достижения результатов обучения таковое должно организовы-
ваться по определенной методике и с сохранением структуры — обязательной 
становится формализация и регламентация плюрилингвального обучения.  

Cущность плюрилингвального подхода к обучению взрослых иностран-
ным языкам сводится к тому, что осваиваемые языки, вместе с тем языком или 
языками, которыми владеет обучающийся на момент подготовки, изучаются сов-
местно, при этом языки рассматриваются в качестве связанных и взаимовлияю-
щих, а не самостоятельных единиц (Piccardo 2017; Халяпина 2018; Onutz 2019; 
Устинова 2022; Arenare 2024). Благодаря такому рассмотрению языковой подго-
товки доступными становятся возможности переноса позитивного опыта, подхо-
дящих языковых норм и практик из одного языка в другой. С другой стороны, 
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возможна и ошибочная интерференция, в особенности при изучении схожих язы-
ков (Устинова 2022). Поэтому в плюрилингвальном обучении особое внимание 
отводится сопровождению и совместной деятельности обучающихся с педаго-
гом, что предоставляет дополнительные возможности оказывать влияние на обу-
чающихся и выбирать наиболее оптимальные способы изучения иностранного 
языка (Халяпина, Шостак 2019; Устинова 2021). 

При работе со взрослыми обучающимися и реализации идей плюрилинг-
визма в корпоративной среде целесообразно придерживаться комбинирования 
традиционных офлайн-занятий и -методов обучения с инновационными; само-
стоятельная работа должна выполняться и контролироваться при прямом актив-
ном участии педагога (Гладкова 2014; Шостак 2018; Алямкина, Рибокене, Фле-
ров 2020). К тому же важным остается удовлетворение первоначальных запросов 
обучающихся — их интересов, создание продуктивной языковой среды, объеди-
нение усилий преподавателей по нескольким иностранным языкам (Громова 
2022; Китова 2022; Аманова, Оразгелдиева 2024). Только в таком случае удастся 
прийти к планируемым результатам (цели) обучения иностранным языкам — 
формированию языковых и социокультурных компетенций в их неразрывной 
связи, новообразованиям в личности, плюрилингвальной компетенции (Семе-
нова 2016; Лазарева 2023). 

Учитывая современные представления и теоретические положения о плю-
рилингвальном обучении иностранным языкам, одной из важнейших установок, 
отражающих эффективность такового обучения, становится формирующаяся 
языковая идентичность и ее языковой репертуар, состоящий из нескольких ино-
странных языков (Жигалев, Прохорова 2020; Choi, Cross, Davies, Ollerhead, 
Barnes 2022; de la Maya Retamar, Galván Malagón, López-Pérez 2024). При ориен-
тации на плюрилингвальный подход, благодаря совместному, ценностному 
и взаимодополняющему освоению иностранных языков, формируется способ-
ность субъекта коммуникации переключаться между несколькими языками, ком-
бинировать средства языка в зависимости от речевых и социокультурных ситуа-
ций (Kang, Matthews, Yip, Wong 2021). Поэтому оценка результатов 
плюрилингвального обучения предполагает не просто оценку языковых компе-
тенций, но и способностей обучающегося переключаться между языками в про-
цессе коммуникации, решать задачи на нескольких языках, самостоятельно обо-
гащать свой опыт корректными языковыми переносами. Важным аспектом 
плюрилингвального подхода является его аксиологический характер (Лазарева 
2023; Fleming, Mbida, Bangou, Fleuret, Masson, Thibeault et al. 2023). В совокуп-
ности с сугубо инструментальными ценностями иностранных языков, ориента-
ция на аксиологический подход в плюрилингвальном обучении взрослых позво-
ляет рассматривать языковой репертуар в качестве динамичной и живой 
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структуры, тесно связанной с личностью обучающегося. Плюрилингвальный 
подход способствует улучшению результатов обучения при освоении ценност-
ных аспектов языка — коммуникативных норм, социокультурных проявлений, 
способов употребления и оперирования языками в реальной жизни и т. п. (Шо-
стак 2018; Galante, dela Cruz 2021). Все перечисленное, несомненно, усложняет 
оценку эффективности плюрилингвального обучения и делает ее контроль более 
вариативным. 

Как можно заметить, хотя во многом теоретические и концептуальные ос-
новы плюрилингвального обучения взрослых иностранным языкам обогащены 
идеями организации такого обучения (формы, методы, принципы, теоретические 
подходы, цели и др.), тем не менее нерешенными остаются вопросы применения 
оценочных средств и контроля эффективности плюрилингвального обучения 
взрослых иностранным языкам. Проблематика контроля эффективности плюри-
лингвального обучения становится актуальной по причине как недостаточной ее 
исследованности, так и структурного влияния на качество и результативность 
такого обучения. Отсутствие представлений о контроле результатов плюрилинг-
вального обучения взрослых иностранным языкам приводит к тому, что оценка 
эффективности теряет свое единство и системность; затруднительными стано-
вятся подготовка учебных материалов, контрольно-оценочных средств и удовле-
творение специфических запросов взрослых обучающихся в корпоративной 
среде. Как итог, есть необходимость в конкретизации положений по вопросам 
контроля эффективности плюрилингвального обучения взрослых иностранным 
языкам, что является предметом настоящего исследования. 

 
2. Характеристика материала и методов исследования 
Основным материалом исследования послужили примеры планов учебных 

занятий при организации плюрилингвального обучения взрослых иностранным 
языкам на базе организации дополнительного образования АНО «Академия кор-
поративного обучения». Кроме того, важное место в материалах исследования 
заняли труды, в которых раскрывались принципы, идеи и теоретические положе-
ния плюрилингвального подхода в обучении иностранным языкам. 

Применялись общенаучные методы — проведен анализ и систематизация 
научной литературы по теме исследования, составлено ее библиографическое 
описание и проведено сравнение. Сформированы текущие представления о плю-
рилингвальном подходе, и путем их интерпретации уточнены оценочные сред-
ства для контроля эффективности плюрилингвального обучения взрослых ино-
странным языкам. 
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3. Результаты исследования и их обсуждение 
Плюрилингвальный подход к обучению взрослых иностранным языкам — 

методологическая концепция, в основу которой положена необходимость при-
знания динамичного взаимодействия и взаимодополняемости языков в сознании 
обучающегося. В ходе плюрилингвального обучения предполагается развитие 
многоязычной компетенции, отражающей способность обучающегося использо-
вать, комбинировать и подстраивать свои языковые ресурсы под различные ком-
муникативные ситуации. В отличие от традиционных моделей последователь-
ного изучения языков, плюрилингвальный подход рассматривает языковую 
компетентность в качестве целостной системы, в которой знания и навыки из 
одного языка переносятся и активно применяются в изучении и использовании 
других языков. Также обязательно учитываются когнитивные и социокультур-
ные условия языкового развития взрослых обучающихся; предполагается освое-
ние различных стратегий использования языка при взаимодействии с представи-
телями различных языков и культур при изменяющихся контекстах. В процессе 
обучения особое внимание уделяется развитию способности к межъязыковому 
переключению, установлению связей между изучаемыми и уже освоенными язы-
ками, а также использованию ранее накопленного языкового опыта в освоении 
новых языков. Экстраполируя теоретические положения плюрилингвального 
обучения взрослых иностранным языкам на специфику оценки его эффективно-
сти, отметим, что ключевой проблемой становится сложность определения объ-
ективных критериев и методов измерения прогресса обучающихся на уровне ин-
тегрального использования языков. Традиционные оценочные средства 
оказываются недостаточными для плюрилингвального обучения по причине не-
возможности отражать динамичное взаимодействие нескольких языков на 
уровне личности обучающегося. В частности, в плюрилингвальном обучении 
взрослых иностранным языкам важную роль занимает не столько уровень владе-
ния отдельными языками (хотя таковой является, несомненно, важным), сколько 
способность комбинировать языковые знания, переключаться между языками 
и использовать их для решения профессионально-бытовых задач, что отражает 
более высокий уровень владения иностранными языками и сформированности 
языковых компетенций, в сочетании с плюрилингвизмом. Очевидно, что тради-
ционные тесты, ориентированные на последовательное освоение одного языка, 
не учитывают межъязыковые связи и не способны отражать их в качестве ново-
образования личности. 

Поскольку одной из первичных целей плюрилингвального подхода в обу-
чении взрослых иностранным языкам является развитие способности восприни-
мать и подстраиваться под культурно-языковые отличия собеседника, важным 
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представляется ориентирование оценочных средств на более активные методы 
контрольно-оценочной деятельности.  

Педагогу важно посмотреть на скорость реакции обучающегося в реаль-
ных или близких к естественным условиях оперирования несколькими языками 
одновременно. Однако данный процесс не может происходить без четкого струк-
турирования.  

В том числе существуют очевидные сложности использования традицион-
ных средств контроля — тестов; тесты дают представление о знаниях грамма-
тики, лексики, умениях воспринимать речь и др. В плюрилингвальном обучении 
важнее способность вариативно использовать языковые ресурсы в реальных 
коммуникативных ситуациях, поэтому важным видится внедрение новых типов 
заданий, например 1) тестов на межъязыковую интерференцию; 2) средств 
оценки способности к спонтанному языковому переключению; 3) анализ страте-
гий решения коммуникативных задач и т. п.  

Считаем, что эффективность обучения должна оцениваться не только на 
когнитивном уровне (знание языков), но и на уровне коммуникативных страте-
гий, самостоятельности в изучении языков и уровня профессионального приме-
нения языковых знаний, что в особенности характерно для корпоративного обу-
чения взрослых иностранным языкам при использовании плюрилингвального 
подхода. Перспективными представляются следующие средства оценки эффек-
тивности контроля результатов плюрилингвального обучения взрослых ино-
странным языкам (см. Табл.): 

Таблица. Усовершенствованные средства оценки эффективности и кон-
троля результатов плюрилингвального обучения взрослых иностранным языкам 

№ Группа средств Особенности и вариации применения  
в плюрилингвальном образовании 

1 Усовершенство-
ванные тестовые 
задания 

Применяются лексико-грамматические тесты, в которых вопросы по 
грамматике и словарному запасу выстраиваются с учетом плюрилинг-
визма — сопоставляются близкие языковые структуры; корректиру-
ются распространенные ошибки интерференции. При проведении 
аудирования / чтения текстов используются материалы на разных 
языках («большая пятерка» + реже изучаемые языки) 

2 Кейс-стади, ситу-
ационные задачи, 
ролевые игры 

Проводятся в форме «живого» контроля. Предполагается распределе-
ние ролей, проведение работы на нескольких языках, организация об-
щения, презентаций и т. п. Упор делается на создание ситуаций плюри-
лингвального обучения, например, вопросы по содержанию доклада 
задаются на разных языках. Проводится обсуждение со сменой языков 

3 Проектная ра-
бота, работа в 
кросс-командах 

Работа осуществляется в коллективе с использованием различных не-
знакомых языков. Обучающиеся ищут способы понимания друг друга 
и передачи информации в устной форме. Выстраивается прямая ком-
муникация с учетом культурных особенностей  
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При обучении взрослых обучающихся в корпоративной среде важной ста-
новится интеграция разных образовательных элементов, причем как традицион-
ных, так и ориентированных на плюрилингвальное обучение. Основная идея — 
развить у взрослых обучающихся многозадачность в ракурсе профессиональной 
и социально-бытовой иноязычной компетенции. Поэтому несколько языков изу-
чаются одновременно, либо происходит освоение одного иностранного языка че-
рез другой, с использованием языка-посредника. Опыт изучения уже имеюще-
гося в активном использовании другого иностранного языка переносится; 
обязательно формируются умения применять языки в разных контекстах, с осо-
знанием и уважительным отношением к особенностям языка и культуры его но-
сителей. 

Основу обучения формирует многоязычность — происходит одновремен-
ное обучение нескольким языкам; учитываются сходства и различия между ними, 
тем самым расширяются представления о лексических, грамматических и фоне-
тических единицах. Интеграция многоязычия в плюрилингвальном обучении 
предполагает взаимное использование говорения, чтения, письма и аудирования 
через применение в реальных или приближенных к реальным ситуациях. 

Несомненно, учитывается и культурный контекст. Принимаются во внима-
ние особенности различных стран изучаемых языков. Осознается важность 
языка как инструмента культурной идентичности и социальной коммуникации. 
Развитие коммуникативной компетенции осуществляется через улучшение 
навыков общения; важны языковые навыки, способности стратегического владе-
ния языком. Поощряется и самостоятельное обучение, в ходе которого языки 
сравниваются через призму культурных особенностей; однако такое обучение 
нуждается в повышенном контроле по причине возможных ошибочных языко-
вых интерференций. В целях контроля за эффективностью разрабатываются си-
стемы оценивания, в которые включаются и традиционные тесты, и способы, по-
строенные на активной деятельности — проекты, презентации, дискуссии, 
дебаты и др. Конечным результатом является формирование мышления способ-
ного взаимодействовать в многоязычной и многокультурной среде, а также вла-
деть несколькими языками одновременно. 

Поэтому контроль за результатами проводится с точки зрения традицион-
ных и специфических блоков оценки. Традиционные включают:  

− во-первых, базовый блок — совокупность базовых навыков на целевом 
уровне владения иностранным языком, составляющих ядро программы; 

− во-вторых, поддерживающий — совокупность дополнительных навы-
ков, необходимых для реализации профессиональной деятельности и расширяю-
щих содержание основной программы иноязычного корпоративного обучения. 
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В содержании практической части данных блоков предусматриваются 
практические занятия и самостоятельная работа обучающихся согласно плану 
программы обучения указанных иностранных языков. 

− в-третьих, плюрилингвальный базовый — совокупность базовых компе-
тенций на целевом уровне владения иностранным языком, составляющих ядро 
программы с учетом опыта изучения других иностранных языков; 

− в-четвертых, тренировочный — отработка базовых и дополнительных 
компетенций для их реализации в социально-бытовых и профессиональных си-
туациях, расширяющих содержание основной программы иноязычного корпора-
тивного обучения взрослых; 

− в-пятых, закрепляющий — отработка освоенных навыков в корпоратив-
ной деятельности. 

В содержании практической части данных блоков (3–5) предусматрива-
ются практические занятия и самостоятельная работа обучающихся согласно 
плану программы обучения указанным иностранным языкам. 

Поскольку преобладающими в корпоративном обучении взрослых оста-
ются языки «большой пятерки» (английский, немецкий, итальянский, француз-
ский и испанский — которые составляют более 75 % от общего количества изу-
чаемых языков), плюрилингвальный подход реализуется в их сочетании с более 
редкими языками, что позволяет влиять на продуктивность обучения и в полной 
мере раскрывать идеи многоязычия. К редким относятся языки Азии, Восточной 
Европы, а также русский как иностранный, арабский, совместное обучение ко-
торым с языками «большой пятерки» оказывается, как показывает практика, 
наиболее продуктивным. К тому же спрос на данные языки определяется проис-
ходящими социальными, политическими и экономическими процессами, кото-
рые охватывают бизнес-компании и влияют на спрос на определенные про-
граммы корпоративного обучения иностранным языкам. 

 
4. Заключение 
Таким образом, значимость и актуальность плюрилингвального подхода 

в обучении взрослых иностранным языкам увеличивается по причине рассмот-
рения языков как взаимосвязанных, взаимодополняющих и влияющих на лич-
ность динамичных структур. Целостность освоения нескольких иностранных 
языков позволяет раскрыть как практические, так и ценностные основы знания 
языков, которые находят отражение в плюрилингвальном образовании. Рассмат-
ривая плюрилингвизм, можно сделать несколько выводов о нем как о способе 
обучения взрослых иностранным языкам: 

1. Ввиду плюрилингвизма у взрослых обучающихся формируется осознан-
ное и уважительное отношение к изучаемому языку. 
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2. Языки изучаются в тесной интеграции друг с другом, как на уровне лек-
сики, грамматики, говорения, аудирования, так и с позиции социокультурных 
проявлений. 

3. Результатом обучения становится новообразование личности — форми-
рование языковой идентичности, приобретение новых ценностей и инструмен-
тальных знаний. 

Очевидно, что такая специфика плюрилингвального обучения взрослых 
иностранным языкам делает применение традиционных способов оценки и кон-
троля эффективности результатов обучения недостаточными. Эффективная 
оценка предполагает анализ способности к межъязыковому переключению, уме-
ния спонтанно взаимодействовать сразу на нескольких языках, а также рассмот-
рение стратегий, которые обучающийся выбирает при решении коммуникатив-
ных задач в многоязычном пространстве. Востребованными становятся новые 
способы оценивания, которые отражают особенности интерференции, позво-
ляют выявить потенциально проблемные области и «зоны роста»; перспективны 
ситуационные методы (кейс-стади, ролевая и проектная работа, кросс-команд-
ные задания), поскольку они позволяют педагогу оценивать владение языками и 
умение использовать их в естественных условиях. Оценке подлежат как тради-
ционные вопросы владения языками, так и более сложные изменения на уровне 
личности — отрабатываемые в практике жизнедеятельности (социально-бытовая 
и профессиональная). 

Полученные результаты исследования подтверждают необходимость даль-
нейшей разработки и обоснования многоуровневой системы контрольно-оценоч-
ных средств, ориентированных не только на фиксирование объемов усвоенной 
информации, но и на анализ реального языкового поведения, коммуникативных 
стратегий и личностного развития каждого обучающегося. 
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